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FORMATION OF PROFESSINAL FOREIGN LANGUAGE COMPETENCE
OF THE FUTURE LAWYER

The article deals with problems of formation of foreign language professional competence of the future
lawyer in his/her professional training. Foreign language professional competence includes holistic set of
knowledge both in language and in professional sphere, the ability to apply this knowledge in practical professional
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activities. Professional foreign language competence of the representatives of legal profession covers sufficient level
of knowledge that would allow them to be understood, to be informed as with all the linguistic aspects of another
(foreign) language, and with the professional (legal) vocabulary, peculiarities of professional activities, and the
ability to apply knowledge in practice.

Key words: foreign language professional competence, professional sphere, professional (legal) vocabulary,
professional activities, mustering of foreign language.

Statement of the problem. Competence (professional, pedagogical, communicative, foreign language, etc.)
acquires the status of a special reality, which is essential for both in the field of professional legal education and in
the field of practical activity. Since «special forms of competence provide the ability to solve individual tasks in a
professional activity» [1, c. 285], it is advisable to refer to the characteristics of the essence of the concept of
«foreign language competence of a lawyer» in order to identify and characterize its specification. An analysis of the
existing characteristics of the concept of «competence», allows us to reveal the essence of foreign language
competence, to characterize its structure.

Analysis of latest research works and publications. The awareness of the necessity to master foreign
language as a mean to form foreign language competence is of the top importance in training of future lawyers. Such
scholars as Kozakov V., Hutchins, Palmer H., Shadrikov V., Vasilevich V., Saharov N., Pradivlyaniy M. devoted
their scientific research to this problem. However, despite a wide range of studies, the relevance of the problem of
formation of foreign language professional competence remains the question of time.

Formulation of the purpose of the article. The purpose of the article is to deal with problems of formation
of foreign language professional competence of the future lawyer in his/her professional training. Foreign language
professional competence includes holistic set of knowledge both in language and in professional sphere, the ability
to apply this knowledge in practical professional activities.

Methods. The following theoretical methods of pedagogical research have been used in the article: study of
literature, theoretical analyses, and methods of logical generalization. Practical methods like observation,
conversation and questioning were also used.

Statement of the basic material. The term «foreign-language» matters when it comes to «another» or a
foreign language. A foreign language means language «which is studied outside the conditions of its natural
existence, that is, in the educational process, which is not used along with the first one in everyday communication»
[4, p. 31]. Thus, a foreign language, is in contrast to its native language, is acquired by a person outside the social
environment in which this language is a natural means of communication.

Thus, to specificity, the process of forming of foreign competence of a future lawyer in professional training
is inextricably linked both to the language in general and to the foreign language directly, since the emergence and
existence of a natural language is inextricably linked to the emergence and existence of a person. Language as «a
system of language means necessary for communication and transfer of experience from generation to generation»
has a social and cultural property. This system exists, first, not only for the individual, but also for the corresponding
society.

It should be noted that in legal work, the communicative competence of a lawyer is important, because legal
profession belongs to the professions of «huge linguistic responsibility» [5, p. 32], where the word serves as a
professional tool, on which depends not only the success of professional activity, but also on the fate of people and
society as a whole. Professional competence of a lawyer is connected with communicative competence, which
includes knowledge of language means and situations of communication, speech skills, allowing the lawyer to
achieve the effectiveness of communication and interaction, to understand different documents, to use adequately
language and speech means in specific tasks and conditions of communication.

Since both linguists and psycholinguists view language not only as a certain system of linguistic means, but
as one of the aspects of human activity - social (speech activity is mental and creative activity), then the acquisition
of a foreign language, aimed at forming in those who are taught, the features of the secondary linguistic personality
is conscious (cognitive) and creative process, and not «programmed behavior». Foreign language serves as a source
of information about the socio-economic, scientific, technical, and general cultural progress of society, which opens
to those who studying it, access to the enormous spiritual wealth of other peoples, and increases the level of their
humanitarian education.

The internationalization of social life necessitates mastering and using of foreign language by each
individual. It becomes an effective factor in the socio-economic, scientific, technical, and general cultural progress of
society, which increases the status of a foreign language as a branch of education.

Gradually the attitude toward mastering a foreign language is gradually changing as a secondary task, which
provides only general cultural training of a future specialist, since:

— Foreign language serves as an effective factor in the humanization of education, since its usage is
associated with the process of communication aimed at establishing interpersonal relationships. It is considered not
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only as a means of humanization, which influences the development of the personality of the person being taught,
but also as part of his professional training;

— It is impossible to express correctly one's opinion in a foreign language without realizing the facts of
reality, the objects and phenomena that are being discussed. Consequently, mastering foreign language, its deliberate
usage contributes to the development of thinking, mastering foreign language develops logical thinking of the
individual, since language reflects logical and systematical awareness of the material world;

— Mastering foreign language in higher educational institutions contributes to developing the students'
ability to transfer correctly and competently their thoughts in their native language, prevents and promotes
overcoming of professional non-profitability, development of speech culture of the individual;

— Students learn with the help of foreign language: culture, art of the country which language they study,
the works of its poets, writers; everyday life, customs, traditions, ethics of the people whose language they study;
universal values, etc., and it promotes the develops general culture of a person;

— Mastering foreign language allows you to get acquainted with the culture of a written communication;

— Due to the knowledge of foreign languages, student who has graduated from the Higher educational
establishment acquires information about the development of the field of his/her professional activity abroad, has an
opportunity to compare the achievements of his/her country with the achievements of colleagues abroad; participate in
scientific and technical creativity, ensure the conformity of the results of his/her work to the level of world standards;

— The significance for a future specialist to have different skills in the field of foreign language is
determined by the need to read and translate special literature, be able to study and systematize materials about
professional activities, to cope with business correspondence in a foreign language, to negotiate dialogue business
Issues, etc.;

— Gradually, students develop their ability to work freely with professional information in foreign
language, which plays an important role in professional activity.

Individual approach in mastering foreign languages, forms the ability of future specialists to acquire
necessary knowledge, ability to apply and update it on their own way, process of professional training, in general, is
a selection of the most rational and acceptable methods from the existing ones.

According to Nikolayev, any form of using foreign language in a higher educational establishment can be
described as follows: the use of a language includes actions performed by individuals (students). Because of these
actions, students develop both general and especial communicative language competencies. Formed competencies «are
used as needed in different contexts depending on different conditions and different needs for different types of speech
activities, which include speech processes and the perception of texts related to specific topics in specific fields».

As the researchers note [2], mastery foreign language by the students of non-language specialties and the use
of it has its own specificity both in terms of goals and in terms of choice of methods of work. The leading direction
in mastering foreign language is to obtain by those who study, the level of communicative competence that would
allow them to use a foreign language in a particular field of professional activity.

The purpose of using foreign language in the process of professional training of future representatives of the
legal profession is to help the student to become «able to speak professional foreign language». Under the language
capacity of the specialty, scientists understand «the ability of a person who learns to receive relevant information in
another language and the ability to communicate in a foreign language», which implies the ability to receive
maximum information, using their language tools and creative strategies, unequivocally and competently express
their opinions by means of foreign language

However, according to the researchers [2] and their own teaching experience at a higher law school, in
practice, there is often a discrepancy between the content of the training of representatives of future legal profession and
the main characteristics of the use of a foreign language. Thus, teaching of foreign language is usually separated from
teaching students their professional activities using foreign language, and the inclusion in the methodical manuals texts,
which contain professional topics can only be considered as an external implementation of the principle of
communication between language and vocational training. Acquiring foreign language by law students is limited to the
learning of the discipline «Foreign Language», while the opportunities for its use are much wider: in the process of
independent and educational work of students, in the process of learning general law and special disciplines, etc. As a
consequence, the inability of graduates of higher law schools to be effective, full-fledged professional foreign language
communicators is a vivid indication of the ineffectiveness of the use of traditional methods.

In this regard, one of the ways of solving the problem is the question of teaching students foreign language
for special purposes or professionally oriented foreign language in order to develop the skills of professional foreign
language communication of a modern specialist, «the development of independent work skills that allow the student
to replenish knowledge, improve their personal traits, to develop professional skills «, the decision of which is
devoted to a number of studies and publications. They consider, in particular, the content of professionally oriented
teaching of foreign language at different stages in higher educational institution, identifies new trends in the
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formation of skills of foreign communication, touches upon the socio-cultural aspect, psychological and
methodological problems, and proposes methodology for the use of basic materials. Thus, professionally directed
teaching of foreign languages in the system of higher educational institutions is considered as a «professionally and
pedagogically orientated study taking into account the need for studying foreign language regarding the peculiarities
of the future profession and specialty of the future teacher.»

The analysis of the researched problem allows us to assert that general issues, that are related to the
formation of the communicative competence of the future specialist for the purpose of professional communication
are considered, but the ability of representatives of the legal profession to use foreign language to solve problems of
professional activity is not properly provided, in particular at the international level (especially for students of the
faculty of international relations). In addition, the process of teaching students foreign language in a higher law
school can not be considered the only way of forming his professional foreign language competence, besides,
teaching foreign language is not a goal but means of forming the researched phenomenon.

It should be noted, that due to increased interest in foreign languages in modern life, the attention of the
scientific community has shifted from the study of the features of literary foreign language to the study of the
language used in the real communication of specialists in a particular branch. In this regard, the researchers
emphasize that the modern achievements in the field of teaching foreign languages for special purposes reached the
following conclusion: since the foreign language finds its application in different situations of communication of
professionals of different professions and different specializations within the professional industry, then, having
identified the features of typical situations of communication of specialists of each particular branch, it is possible to
simulate the process of their real communication, and, having selected the necessary language and linguistic material
for this purpose, to narrow down entire wide range of foreign language specialists to the specific needs and thus
facilitate language acquisition for special purposes. In our opinion, such a decision contributes to a significant
optimization of the process of professional training of future specialists in relation to the acquisition of foreign
language and can be used as one of the ways of forming a professional foreign language competence of a
representative of the legal profession.

Thus, it can be argued that the main task of mastering foreign language in higher education institutions of a
non-formal profile at the present stage is not merely «to teach students to use it as a means of communication in all
types of speech activities in a variety of situations» [6, ¢.241], but to use foreign language in all kinds of professional
speech activities, since «the effectiveness of learning depends directly on the degree of approach to the
transformation of knowledge, application of skills and abilities to the real conditions».

Since speech activity is carried out in the field of reading, speaking, listening and writing, based on the
analysis of the work of scientists and taking into account the conditions and needs of future professional activities of
lawyers, it is necessary to note the need to take into account the provisions determined by the scholars:

» the need to improve knowledge of a foreign language (especially English) among students of law
institutions (especially students of the faculty of international relations) is constantly increasing as it is in the legal
field for direct contacts with foreign counterparts on solving legal problems at the international level, acquired by
foreign colleagues, in addition, there is a real possibility of a promising future lawyer, to use in his possession
foreign language because of the tendency to create a united European legal field,;

* advanced reading (which is, as a rule, the leading speech activity in the process of mastering foreign
language in higher education institutions) is considered by the majority of students to be a priority, but at the same
time they point out the necessity to develop skills of professionally oriented speech and listening skills for realization
of professional functions in direct contacts with foreign colleagues;

« the need for direct written contracts with foreign colleagues and partners, scientists believe that the
Bologna process will help countries to create in the future a unified system of law that combines elements of the
continental and common law systems, necessitates the development of skills and abilities of writing in foreign
language as a type of speech activity, which is conditioned by the necessity of exchanging official information of
professional nature in a formalized form (official documents).

Thus, it is quite reasonable to assert that one of the ways of forming the professional foreign language
competence of representatives of the legal profession is to train students to read, speak, listen and write foreign
language in order to ensure their ability to communicate in their future professional field, that is, to ensure the
formation of professional foreign language competence of the future lawyer to orient professionally in foreign-
language activity, which involves preparing future specialists for business communication in oral and written forms.
A prerequisite for achieving this goal is the integrated development of students' skills in all types of speech activities
in the process of training. After all, the legal education of the XXI century should be international in content, since
globalization significantly influences the change of principles and methods of interstate relations, the formation of a
super public legal space. Today, it is required that a graduate of a law school has knowledge of foreign legal sources,
their use in practical legal activities, the establishment of relations with foreign colleagues in order to solve common
legal problems, use of foreign experience, etc.
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The problem of professional foreign language competence of a future specialist, as «objectively existing,
complicated structured phenomenon», the process of its formation was researched by scientists. Thus, in the opinion
of the Russian researcher M. Sakharov, the foreign language competence of students is an integrative systemic and
value neoplasm of special and foreign language knowledge and skills, value relationships that determine the ability
of the individual to manage their activities from the definition of purpose, the choice of means to control and
evaluate the results.

Researching foreign-language professional competence of future representatives of the economic field, V.
Vasilevich defines this phenomenon as an integrated system of functional components and personal traits; the form
of expression of the subject-subject communication of the participants of the interactive-communicative process
during the solution of professional tasks. Y. Sukharnikov characterizes the formation of foreign professional
competence of future economists as a process, which includes the intermediate didactic-technological stages of this
process, namely: forecasting of professionally important qualities of specialists-economists for the production of the
future, the formation of the content and design of the program of training of students-economists, designing
pedagogical process.

«Second language communicative competence», which provides the competence of a future specialist of the
navy, Ukrainian scholar S. Kozakov is defined as «the ability, formed in the process of learning foreign language, to
understand and generate appropriate linguistic expressions in accordance with the theoretical positions and methods,
freely and adequately to the conditions of socially-role situations of professional activity.» knowledge that performs
the informational and communicative function, as well as practical skills and abilities that care for perceptively
communicative and interactive communication existing communication functions implemented with the help of
foreign language means. «However, we can not, in our opinion, agree that the formation of foreign communication
skills is limited only to the process of teaching students foreign language. In the process of professional training of
the future specialist, there are much wider opportunities for ensuring the formation of this personal phenomenon: the
possibilities of general cultural and professional disciplines, educational and independent work of students, etc.

Expanding the concept of foreign language competence of specialists in technical and economic specialties,
M. Pradivlyaniy connects it with communicative language competences and notes the presence in this phenomenon
of motivational, moral and ethical and other components aimed at creativity, action and results [6, p.343].

Conclusions. Consequently, on the basis of the analysis of researches of scientists it can be concluded that
the foreign language competence of the representative of a certain professional sector is considered as the quality of
the personality, which is characterized by the productivity of foreign language activities (that is, speech activity in a
foreign language), a high level of creative thinking, which ensures the decoding of foreign language information of a
professional character. Foreign language competence includes a holistic set of knowledge in the language and
professional spheres, the ability to apply this knowledge in practical professional activities. In addition, foreign
language competence involves gaining students the knowledge of culture and the language system they study, which
is realized through the formation of language and speech skills in general and vocational vocabulary, which
manifests itself in the promotion of independent oral and written expression, and which allows students to
understand and take part in communicating with native speakers. So, with regard to the formation of this personal
phenomenon we are talking about the need to learn the code, which is known and understandable speakers of the
language, regardless of professional activity (language proficiency at the general level), as well as the code of a
professional foreign language that is well-known carriers of a foreign language who performs certain professional
functions in a particular professional field.

Thus, we can make a general conclusion that foreign-language competence implies professional foreign
language qualification of a person. Regarding the professional foreign language competence of the representative of
the legal profession, it is imperative to have a sufficient level of knowledge that would allow them to be understood,
to be well-informed as with all the linguistic aspects of another (foreign) language, and with the professional (legal)
vocabulary, peculiarities of professional activity, availability of sufficient level, the ability to apply knowledge in
practice, that is, in practical professional activities, as well as in the field of direct specialization of the representative
of the legal profession, that is, in professional activities.
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Ilpoonema. B cmammi  posensioaemvca  npobnema  opmysanHa — iHUOMOBHOI  npogecitinoi
KOMREMEeHMHOCMI MatlOymHIx 1opucmis 6 102o0/ii npoghecitinitl nid2omoesyi.

Memoro cmammi € niomeepoumu, Wo IHWOMOBHA KOMNEMEHMHICMb 8KIOYAE YINICHUL HADIp 3HAHb AK Y
MOSHII max i y npogecitiniil cghepi, 30ammuicmos 3acmoco8ysamu Yi 3HaAHHS 8 NPAKMUYHIN NPOGeCititill JisibHOCHI.
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